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Аннотация. В настоящей статье изложены основные результаты исследова-
ния устойчивых выражений хакасского языка с компонентами-числитель-
ными в составе фразеологических единиц. Представлен анализ лексических 
значений фразеологизмов с  числительными, выявлены схожие значения 
с  фразеологизмами русского языка. Установлено, что в  хакасском языке 
в  формировании фразеологических единиц в  основном участвуют числи-
тельные пiр ‘один’, ікі ‘два’, ӱc ‘три’ и пис ‘пять’, которые в составе фразеоло-
гических единиц теряют основное значение числа и приобретают ряд новых 
значений. Доказано, что в  хакасском языке в  формировании фразеологи-
ческих единиц наибольшую активность проявляют числительные пiр ‘один’ 
и  ікі ‘два’, которые передают значение единства, сходства, легкомыслия, 
лицемерия и  др. Наибольшая схожесть значений анализируемых единиц 
в сопоставляемых языках проявляется во фразеологизмах с компонентом 
пiр ‘один’.
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К аждый язык обладает большим количеством фра-
зеологизмов, которые «являются важным, экс-
прессивным средством языка» [1, с. 5] и помогают 

получить «удивительно тонкие и  точные данные о  его 
носителях, способах мышления того или иного народа, 
о традициях и обычаях, условиях жизни» [2, с. 39]. В чис-
ле актуальных проблем были и  остаются многие част-
ные вопросы фразеологии [3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 и др.]. 
В  данной статье ставится цель, не  вдаваясь в  теорети-
ческое толкование лингвистической сущности фразе-
ологизмов, выявить существующие в  хакасском языке 
фразеологические единицы (далее — ФЕ) с компонента-

ми-числительными и сопоставить их с подобными фра-
зеологизмами русского языка.

Фразеологизмы с  компонентами-числительными 
в  разных языках становились объектом исследования 
многих лингвистов. Так, например, в кандидатской дис-
сертации Е. В. Шабалиной на  материале русского языка 
установлены закономерности сочетаемости числовых 
компонентов с лексемами различных тематических сфер 
в составе фразеологизмов и сложных слов. Автор прихо-
дит к выводу о том, что наиболее активными носителями 
вторичной семантики являются числительные два, три, 
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семь и  девять, что определяется функциями числа как 
знака символического языка культуры [12, с. 6]. В значе-
ниях лексем и  фразеологизмов с  числовым компонен-
том автором выявлены следующие семантические доми-
нанты: «обобщенное количество», «числовая аномалия», 
«интенсивность проявления признака/действия». Тема-
тическая классификация обозначений объектов счета 
показывает, что наиболее широко и разнообразно чис-
ловые компоненты представлены в  тематических груп-
пах «Соматика человека», «Родственные отношения», 
«Болезни», «Религия и мифология» [12, с. 7].

Исследования Е. Г. Гавриловой посвящены ФЕ рус-
ского языка с  компонентом-числительным «два» и  его 
производными «оба», «двое», «двойной», «второй» [13]; 
[14]. Анализ языкового материала позволил автору уста-
новить, что во  фразеологизмах русского языка одним 
из  наиболее частотных компонентов является лексема 
«два» и  ее производные «оба», «двое», «двойной», 
«второй». Число два символизирует парность, чет-
ность, удвоение. Воплощает в  себе нечто преходящее, 
неустойчивое, делимое, неоднозначное [13, с. 56].

В докторской диссертации Т. М. Филоненко подробно 
представлен ономасиологический анализ ФЕ русского 
языка, образно выражающих значение пространства, 
времени и количества, где немаловажная роль отведена 
ФЕ с некоторыми числительными в их составе [15].

Одной из актуальных и перспективных задач в линг-
вистике остается сопоставительное изучение языковых 
единиц, которые способствуют раскрытию как универ-
сальных, так и  идиоэтнических особенностей языка. 
А. К. Калиева и  Г. О. Азылбекова провели структурный 
и  семантический анализ некоторых фразеологизмов 
с числительными немецкого языка [2]. В рамках нашего 
исследования большой интерес представляет исследо-
вание Л. Р. Гизатуллиной [16], которое посвящено сопо-
ставительному анализу ФЕ с  компонентом-числитель-
ным в английском и татарском языках; статья Ди Яогуанг 
и  Киселевой [17], посвященная анализу семантических 
групп фразеологизмов русского и  китайского языков, 
включающих в  свой состав числительные. Исследова-
ние А. В. Моренцовой сосредоточено на анализе ФЕ ко-
личественной семантики английского и русского языков 
[18]; в  исследовании Е. В. Федяевой представлены ре-
зультаты сопоставительного анализа фразеологизмов 
с нумерологическим компонентом в английском, фран-
цузском и русском языках [19].

Что касается работ, выполненных на  материале 
тюркских языков, то нельзя не упомянуть исследование 
Р. Т. Муратовой, посвященное выявлению и  анализу ФЕ 
с  компонентом-числительным в  разных тюркских язы-
ках, среди которых алтайский, башкирский, казахский, 

узбекский, шорский, татарский, тувинский, якутский 
и  др. [20]. В  исследовании А. Елешевой на  достаточ-
но большом языковом материале анализируются ФЕ 
с  компонентами-числительными казахского языка [21]. 
А. Г. Сагитова и  Э. Р. Ибрагимова исследуют компонент-
ные фразеопарадигмы с числительным «два/ике» в рус-
ском и  татарском языках [22]. На  материале хакасского 
языка подобных исследований до настоящего времени 
не  проводилось, чем и  определяется научная новизна 
данной статьи.

Материалом исследования послужила сплошная вы-
борка ФЕ с компонентом-числительным из Краткого ха-
касско-русского фразеологического словаря Т. Г. Боргоя-
ковой [2000], Хакасско-русского словаря под редакцией 
О. В. Субраковой [2006] и  Фразеологического словаря 
русского языка под редакцией А. И. Молоткова [1986].

«Основное номинативное значение числительно-
го — это выражение лишь конкретного количества 
предметов и  только в  сочетании со  словом, обозна-
чающим количество предметов, конкретизируется 
их значение» [20, с.  98]. Вместе с  тем, как показывает 
собранный нами языковой материал, некоторые чис-
лительные активно выступают в  качестве основных 
компонентов ФЕ и вносят в их значение самые разные 
семантические оттенки, а  именно: достижение согла-
сия, единство взглядов, сходство предметов, интен-
сивность действия и др. Анализ языкового материала 
показывает, что в  хакасском языке большей частью 
в  составе ФЕ участвуют числительные пір ‘один’, ікі 
‘два’, ӱс ‘три’ и  пис ‘пять’, менее активны числа алты 
‘шесть’, читi ‘семь’, сигіс ‘восемь’, тоғыс ‘девять’, он 
‘десять’. В русском языке таких чисел намного больше, 
чем в хакасском языке. Наш материал ограничен выяв-
лением и анализом ФЕ с числительными пір ‘один’, ікі 
‘два’, ӱс ‘три’ и пис ‘пять’.

1. Фразеологизмы с  компонентом-числительным 
пір ‘один’

Судя по собранному нами языковому материалу, как 
в  хакасском, так и  в  русском языках ФЕ с  компонентом 
пір ‘один’ проявляют большую активность, чем другие. 
В них прослеживаются следующие значения:

1) ‘сходство  / подобие’: пір худай салған [кізілер] 
‘быть схожим с  другими по  образу жизни, характеру, 
взглядам, быть равными (букв. одним богом положен-
ные (люди))’; пір чӱӱрлер презр.-ирон. ‘всякие люди 
(букв. одни люди)’, пір чіпке тартарға ‘судить обо всех 
одинаково (букв. на одну нитку натянуть)’.

Например: — Че хазах пол, тадар пол — пір худай 
салған кізілер ноза, абаай кізі, — столзар пас килген 
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Апах (Н. Дом.) ‘Русский ли, хакас ли — ведь перед богом 
все равны, брат, — подошел к столу Апах’ (КХРФС, 63).

В  русском языке фразеологизмов, представляющих 
данное значение, достаточно много: одним миром ма-
заны ‘похожи друг на друга обычно по своим качествам’, 
на один покрой ‘очень похожи друг на друга, одинаковы 
в каком-либо отношении’; одного поля ягоды ‘одинако-
вые, похожи в поступках’ и др. Например: — Кажется, 
я имел случай изучить эту породу людей [юроди-
вых] — их столько к тебе ходит — все на один по-
крой (ФСРЯ, 337); Она может помириться и догово-
риться с Астором и остальными бостонцами. Все 
они одним миром мазаны (ФСРЯ, 235); — Лес-то ка-
кой! Деревья одно к одному, словно солдаты стоят! 
(ФСРЯ, 295).

2) ‘интенсивное действие’: в  хакасском языке оно 
представлено фразеологизмом пір ле пола халарға 
‘мгновенно, быстро исчезнуть, скрыться из  виду (букв. 
один раз только его и  видели)’, например, Поко пазох 
серей алтынзар пір ле пола халған (М.П.) ‘Поко снова 
быстро исчез под скамейкой’ (КХРФС, 62).

В  русском языке интенсивное действие выражается 
большим количеством ФЕ, которые обозначают самый 
короткий промежуток времени: в один миг ‘быстро, 
сразу’; в одно мгновение, в одну секунду (минуту) 
‘быстро, сразу’; за один присест ‘сразу, за один приём’ 
и др. Например: — Жалко, времени мало, десять-то 
дней пролетят как одна минута (ФСРЯ, 249); Взвол-
нованный письмами Кости, Борис в тот же вечер 
уселся за чертежную доску с намерением одним 
махом вычертить схему необыкновенного пулемета 
(ФСРЯ, 239).

Далее представлены специфичные только для хакас-
ского языка значения ФЕ с компонентом пiр ‘один’:

1) ‘легкомысленно’: пір харахнаң ‘несерьезно, лег-
комысленно (букв. одним глазом)’, например, Син пасха 
хызыӌахтар осхас нимессің, олар хайди-да чуртас-
сар ниик сағыснаң, пір харахнаң кöрчелер, че син 
тирең чӱректігзің (Л.Ч.) ‘Ты не  похожа на  других де-
вочек, они как-то легкомысленно, несерьезно относят-
ся к  жизни, а  ты вот человек основательный, глубокий’ 
(КХРФС, 63);

2) ‘единство/согласие’: данное значение представ-
ляют семантически тождественные фразеологизмы пір 
тіл табарға ‘достигать полного взаимопонимания 
(букв. один язык находить)’; пір чоох табарға ‘дости-
гать согласия, взаимопонимания (букв. один разговор 
находить)’; пiр чолӌа парарга ‘быть с кем-либо заодно, 
вместе (о  единстве взглядов, устремлений, убеждений) 

(букв. по одной дороге идти)’; пір саарсых [саар] азах 
чолынӌа чöрерге ‘быть связанным с  кем-либо общим, 
нечестным, тайным делом (букв. идти по дороге для од-
ной ноги)’, пір чöпнең ‘единогласно’ (букв. одним согла-
сием), пір поларға ‘быть заодно; быть дружными (едино-
мышленниками); объединиться, сплотиться’ (букв. быть 
одним).

Например: Тіпчелер, полған на драматургтың по-
зының режиссеры поларға кирек, хайзынаң ол пір 
тіл таапча (Л.Ч.) ‘Говорят, у каждого драматурга дол-
жен быть свой режиссер, с которым они находят общий 
язык’ (КХРФС, 64); Паза мал сохчатхан кізілер ол оңдай-
наң, колхоз ла чуртазынаң тоғыр нимес, че Совет 
ӱлгӱзінең тоғыр парчалар. Олох оңдайнаң пайларнаң 
пір чолӌа парчалар, ана пу тоғыстар пістің алны-
быста пастағызын турарға кирек (М. Кильч.) ‘Кроме 
того, кто режет скот, не только против колхоза, но и про-
тив Советской власти. Таким образом, они заодно с бая-
ми, и эти вопросы мы должны решать в первую очередь’ 
(КХРФС, 64); Синнең мин чазырбаспын, піс синнең пір 
саарсых азах чолынӌа чöрчебіс (М. Кильч.) ‘От тебя-то 
я скрывать не стану, мы с тобой идём по одной дорожке’ 
(КХРФС, 62);

3) ‘пренебрежение’: пір хулахха киріп, пірсінең 
сығарарға ‘слушать невнимательно (букв. в  одно ухо 
впускать, в другое выпускать)’, пір нимее санабасха ‘со-
всем не считаться с кем-л. (букв. ни в одно не ставить)’. 
Например, Ирінің тілбіреенін пір хулағына киріп, 
пірсінең сығарып одырадыр (Л.Ч.) ‘Ворчание мужа она 
пропускала мимо ушей’; Син мині пір нимее санабин-
чазың ‘Ты со  мной совсем не  считаешься’ (КХРФС, 64) 
и др.

4) ‘однообразие’: пір оңдайнаң чуртирға ‘жить 
однообразной жизнью (букв. одним способом жить)’. 
Например, Піс пір оңдайнаң чуртап парчабыс ‘Мы 
живем однообразной жизнью’.

Фразеологизм пір уунӌа ‘(букв. с одним характером)’ 
употребляется в  двух значениях: а) ‘без изменения’; б) 
удовлетворительно, посредственно, например, Пір 
уунӌа ӱгрен парча (Х, 3) ‘Учится посредственно’ и др.

5) ‘повиновение, подчинение кому-либо’: пір холда 
тударға ‘держать в  повиновении’ (букв. в  одной руке 
держать), например, Тігі совхозтар пір улуғ оғыр кізі 
хойда тоғынған, малын хадарбаӌаң, араға ла ізіп, 
килегейлен чöрӌең. Чоон, пöзік, харны педек, хара ла 
кізі полған. Чағынхы чабаннарны пір холда тутчаң 
(Н. Тюкп.) ‘В том совхозе работал чабаном вор, он овец 
не пас, ходил постоянно выпивший, заикался. Высокий, 
толстый, чёрный, с большим животом. Всех ближайших 
чабанов держал в повиновении’ (КХРФС, 63).
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5. 2. Фразеологизмы с  компонентом-числительным 
ікі ‘два’

Фразеологический фонд тюркских языков показы-
вает, что «самое распространенное значение числа два 
в  составе < > фразеологических единиц — «непосто-
янство», «раздвоенность, отсутствие единства», «двой-
ственность разных явлений» [23, с. 72]. Справедливость 
данного утверждения мы проследим на  примере ФЕ 
хакасского языка. В  хакасском языке такие ФЕ переда-
ют значение ‘лицемерия’ и,  как правило, носят отри-
цательную нагрузку, например, ікі сырайлығ ‘двулич-
ный, коварный (букв. с двумя лицами)’ и его вариант ікі 
чÿстіг ‘двуличный, лицемерный (букв. с двумя лицами)’. 
Интересно отметить, что лексемы сырай и чӱс являются 
синонимами и активно употребляются в составе других 
фразеологизмов, но  только в  отрицательном аспекте, 
например, айна сырай ‘с обликом черта (букв. черта 
лицо)’, сырайы/чӱзі чох ‘бессовестный, наглый (букв. 
без лица)’, чӱзі халын ‘бессовестный’ (букв. [его] лицо 
толстое), чӱс чідірерге ‘потерять совесть’ (букв. лицо 
потерять).

Кроме того, в хакасском языке значение ‘лицемерия’ 
ярко представлено другими вариантами фразеологиз-
мов: ікі оңдайлығ ‘двуличный, лицемерный (букв. с дву-
мя манерами)’, ікі хылыхтығ ‘двуличный, коварный 
(букв. с двумя характерами)’, ікі сағыстығ ‘двуличный, 
лицемерный (букв. с двумя мыслями)’ [КХРФС, 2000]. Это, 
по-видимому, можно объяснить тем, что чем больше че-
ловек сталкивается в  жизни с  несправедливостью, тем 
ярче членится она в языке.

Следующий фразеологизм — ікі ӱлӱстіг- напротив 
употребляется в положительном аспекте и передает зна-
чение ‘счастливый, удачливый (букв. с двумя долями)’, 
например, Иртеӌі кізі ікі ӱлӱстіг тіпчелер (Н. Тюкп.) 
‘Говорят, что, кто рано встает, тому и повезет’ (КХРФС, 32). 
В хакасском языке этот фразеологизм в настоящее вре-
мя стал уже крылатым выражением и часто употребляет-
ся как в устной, так и в письменной речи.

Следующий фразеологизм — ікі чÿгÿрік ‘очень бы-
стрый (букв. два бега)’ — тоже употребляется в положи-
тельном аспекте и характеризуют ‘быстрый темп движе-
ния’, например, Че андағда минің ікі чӱгӱрік адымны 
тимнебізерге кирек, хан позырах атнаң хара тора-
атты хоор атнаң чарыстырарға (Хара Паар) ‘Тогда 
нужно моего быстрого коня приготовить, ханский ры-
жий конь и темно-гнедой конь будут состязаться с кау-
рым конём’ (КХРФС, 33).

В русском языке подобное значение зафиксировано 
во  ФЕ в два счета ‘очень быстро, моментально, без 
промедления’ и его варианте в два огляда ‘очень бы-

стро’, например, Убирайтесь отсюда! В два счета! 
(ФСРЯ, 466).

Следует заметить, что в  русском языке ‘быстрота 
действия’ активно представлена во ФЕ как с компонен-
том один, так и два, чего нельзя сказать о хакасских ФЕ. 
Возможно, это связано и с менталитетом народа, т. к. счи-
тается, что хакасы по характеру неторопливые и степен-
ные люди.

Два других фразеологизма в этой группе в результа-
те крайней противоположности их семантики вступают 
между собой в антонимические отношения: ікі пас ча-
рылылысханы ‘смерть одного из  супругов (букв. рас-
ставание двух голов)’ и  ікі пасты піріктірерге ‘поже-
ниться (букв. две головы соединить)’. Приведем пример: 
Амды піс ікöлең ікі пасты піріктіріп, ирепчі полып 
чуртирбыс (Алтын Арығ) ‘Теперь мы вдвоем поженим-
ся, будем жить как муж и жена’ (КХРФС, 32).

Интересно отметить, что в эти антонимические пары 
«входят компоненты, которые являются антонимами 
и  в  свободном употреблении» [5, с.  76]: чарылызарға 
‘расставаться’ — пірігерге ‘соединяться’.

3. Фразеологизмы с  компонентом-числительным 
ӱс ‘три’

Фразеологизмы с  компонентом-числительным ӱс 
‘три’ в хакасском языке встречаются редко. Первый фра-
зеологизм носит сакральный характер: ÿс там чир ал-
тында ‘ад (букв. под тремя слоями земли)’. Например: 
Айна чирі — алты там чир, ӱзӱт чирі — ӱс там чир 
‘Место чёрта — под шестью слоями земли (в аду), место 
дьявола — под тремя слоями земли (в аду)’ (ХРС, 585).

Второй фразеологизм в этой группе — ÿс ілігӌе 1 сы-
рай — передает значение ‘красивое тонкое лицо (букв. 
лицо в три пальца)’: Пу хыстың сырайы ӱс ілігӌе ле (Х, 
12) ‘У этой девушки очень красивое лицо’ и др.

В русском языке ФЕ с аналогичным значением не вы-
явлено.

4. Фразеологизмы с  компонентом-числительным 
пис ‘пять’

ФЕ с  компонентом-числительным пять являются 
распространенными и в хакасском, и в русском языках. 
Закономерно такие фразеологизмы связаны с  пальца-
ми на  руках. В  хакасском языке всего три таких фразе-

1 Іліг — единица измерения, равная толщине пальца; пір іліг ‘шириной 

[высотой] в палец’; ікі іліг ‘шириной [высотой] в два пальца’ [ХРС, 2006, 
с. 144].
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ологизмов: пис салаа чіли [пілерге] ‘очень хорошо, 
досконально, основательно [знать] (букв. как пять паль-
цев [знать])’, пис салаа харындас осхас ‘дружные, не-
разлучные (букв. как пять пальцев-братьев)’; пис салаа 
тударға ‘здороваться (букв. держать пять пальцев)’. На-
пример: Тоғыста полза, сарыннығлар, аал аразынӌа 
пасса, пис салаа харындас осхастар. Андағ полған-
нар минің тузымда комсомоллар (Г. Каз.) ‘На работе — 
с песней, по аалу идут — дружны как пять пальцев у од-
ной руки. Такими были комсомольцы в мои годы’ (КХРФС, 
61); Улуғ аалны арали килген, Пиӌен Арығ чидіп, ат-
таң тӱзе сегірген. Изен ме минді бе тіп, пис салаа 
тудыс турадырлар (Алтын Арығ) ‘По большому аалу 
он ехал, доехав до Пичен Арыг, с коня соскочил, привет-
ствуя друг друга, руки крепко пожали’ (КХРФС, 62).

Ср. в русском языке: как свои пять пальцев (знать) 
‘очень хорошо, основательно’, например, Язык заплелся 
или голова не варила? Ведь ты же этот предмет 
как свои пять пальцев знаешь (ФСРЯ, 309).

В то же время в русском языке за ФЕ с этим числитель-
ным закрепилось значение ‘лишний, ненужный’: как со-
баке пятая нога ‘совершенно не нужен’ и пятое колесо 
в телеге [колеснице] ‘лишний, ненужный в  каком-либо 
деле человек’. Примеры: — И на кой мне черт вас в роту 
прислали? Нужны вы мне как собаке пятая нога 
(ФСРЯ, 281); Я человек старый, может быть даже от-
сталый, вы там будете все народ ученый, высокоум-
ный, у вас будет своя беседа, свои разговоры, что ж 
я тут буду пятое колесо в колеснице (ФСРЯ, 202).

Проведённый анализ позволил установить, что в ха-
касском языке широко представлены фразеологизмы 
с  компонентами-числительными пір ‘один’, ікі ‘два’, ӱс 
‘три’ и пис ‘пять’. Высокую частотность в составе ФЕ име-
ют числа пір ‘один’ и  ікі ‘два’. Наибольшее количество 
совпадений значений ФЕ хакасского и русского языков 

было выявлено во фразеологизмах с компонентом-чис-
лительным один, в  которых заложены значения сход-
ство/подобие и интенсивное действие.

В  хакасском языке особое место занимают ФЕ с  чис-
лительным ікі ‘два’, в основе которых заложены значения 
непостоянства, двойственности, полного отсутствия 
единства/согласия, а  с  компонентом-числительным ӱс 
‘три’ — сакральности (представления о  трехслойности 
земли). ФЕ с числительным пис ‘пять’ несут в себе значение 
целостности, связности, т. е. все они связаны с  пятью 
пальцами на руках (пис салаа чiли ‘как свои пять пальцев’, 
пис салаа харындас осхас ‘как пять братьев’, пис салаа 
тударға ‘здороваться (букв. держать пять пальцев)’).

Настоящее исследование свидетельствует о необхо-
димости дальнейшего изучения числовой фразеологии 
хакасского языка. В этой связи особенно перспективным 
представляется исследование вторичной семантики 
числительных и  символики числа хакасской языковой 
картине мира.
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